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《清末译者的翻译伦理研究》

内容概要

《清末译者的翻译伦理研究(1898-1911)》共分为六章。第一、二章属于第一部分，主要理清论题的一
些相关概念理论问题。第一章简单介绍研究背景、研究课题的起源、研究问题、研究方法等。第二章
主要是文献综述，分为三个方面：1.对翻译家研究进行概述，2.对中西翻译伦理研究进行综述；3.对中
国清末以前译者的翻译伦理进行综述。第三、四、五章属于本研究的主体部分，主要通过文献分析以
及文本分析的方式，探讨译者伦理思想转变的原因？这种转变帮助他在翻译过程中形成怎样的人际关
系？在清末社会转型期，封建社会的经济形式也发生了变化，这些变化深深影响了译者的义利观，从
而使译者的翻译目的发生了变化，这些目的反映在他们对翻译原文本的选择、译语语言的选择、翻译
方法的选择上，所有这些翻译过程中的选择体现了他们的翻译伦理。这三章的内容主要回答以上提出
的有关译者伦理研究所涉及的两方面内容。第六章是文章的结论部分。
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精彩短评

1、第二章为译者分类，一部分是作为“士人”的译者，一部分是作为“知识分子”的译者。第五章
三种翻译模式，分别以林纾、严复、鲁迅为例。材料也都或多或少在别处见过，只是用了新的中心组
织起来了。
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